










6 … 10

M
/C

D
 • 

Ed
itio

n 
01

.1
2 

• N
r. 

25
7 

93
1

Диаграмма протекания / Průtokový diagram / Charakterystyka przepływu  / Akış diyagramı   
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Скорость течения / Rychlost proudění / Prędkość przepływu / Akış hızı 

Vn [m3 /h] Природный газ / Zemní plyn / gaz ziemny / Doğalgaz dv = 0,65

Vn [m3 /h] Воздух / Vzduch / powietrze / Hava dv = 1,00

Основа		  + 15 °C, 1013 мбар, сухая
Předpoklad	 + 15 °C, 1013 mbar, suchý
Podstawa		  + 15 °C, 1013 mbar, sucho
Temel		  + 15°C, 1013 mbar, kuru

Объемный расход согласно EN 161
Objemový tok dle EN 161
Strumień objętości zgodnie z EN 161
EN 161'e göre hacim akışı
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1 0 0  m
/ s

5  m
/ s

1 0  m
/ s

3 0  m
/ s25

32

7 0  m
/ s5 0  m / s

2 0  m
/ s

Рекомендуемый рабочий диапазон
Doporučené pracovní pásmo
zalecany zakres roboczy
Tavsiye edilen çalışma sahası

Значения скорости течения в трубах 
с резьбой с затрудненным ходом со-
гласно DIN 2441
Rychlosti proudění v těžkých
závitových trubkách dle DIN 2441
Prędkości strumienia w ciężkich
rurach gwintowanych zgodnie z DIN 2441
Основа	 + 15° C, 1013 мбар, в сухом 
состоянии
Předpoklad	+ 15° C, 1013 mbar, suchý
Podstawa	 + 15° C, 1013 mbar, sucho

V [м3 /ч]

Вид газа
Druh plynu
Rodzaj gazu
Gaz tipi

Природный газ/Zemní plyn/
Gaz ziemny/Doğalgaz

Бытовой газ/Svítiplyn/
Gaz miejski/Hava gazı

Жидкий газ/Kapalný plyn/
Gaz płynny/Sıvı gaz

Воздух/Vzduch/
Powietrze/Hava

Плотность
Hustota
Gęstość
Yoğunluk

[kg/m3]

0.81

0.58

2.08

1.24

dv

0.65

0.47

1.67

1.00

f

1.24

1.46

0.77

1.00

Плотность воздуха
Hustota vzduchu
Gęstość powietrza
Hava yoğunluğu

Плотность используемых газов
Hustota používaného plynu
Gęstość stosowanego gazu
Kullanılan gazın yoğunluğu

f =

Vиспользуемый газ/používaný plyn/zastosowany gaz/kullanılan gaz       = ° V воздух/vzduch/powietrze/Hava  x   f          °
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Запасные детали /
принадлежности
Náhradní díly / Příslušenství	
Części zamienne / wyposażenie	
Yedek parça / Aksesuar	
Резьбовая пробка с 
уплотнительным кольцом
Závěrný šroub s 
těsnicím kroužkem
Śruba zamykająca z pierścieniem 
uszczelniającym	 	
G   1/8	
G   1/4	
G   3/4	
	
Штекерный разъем DIN EN 175301-803 
Комплект IP 54
Zásuvný spoj DIN EN 175301-803
Sada IP 54
Złącze wtykowe DIN EN 175301-803 	
zestaw IP 54
	
Встроенный штепсельный 
разъем, черный	
Rozbočka, černá	
Gniazdo przewodowe, czarne
Kablo prizi, siyah
GDMW, 3 пол. + E	
	
Уплотнения для фланцев	
Těsnění do přírub	
Uszczelki do kołnierzy
Flanşlar için conta	
	
DN 40	
DN   50	
DN   65	
DN   80	
DN 100	
	
Набор штифтовых винтов
Sada kolíkových šroubů
Zestaw śrub dwustronnych
Pim cıvata seti
M16 x 55 (DN 40 – DN 50)	
M16 x 65 (DN 65 - DN 100)	
	
Измерительный патрубок  
с уплотнительным кольцом
Měřicí nástavec s těsnicím 
kroužkem
Króciec pomiarowy z pierście-
niem uszczelniającym
Contalı ölçüm ağzı	
G 1/8	
G 1/4	

Защитный колпак	
Ochranná krytka	
Kołpak ochronny	
Koruyucu kapak
 Rp ½
	 DN 40 – DN 50
	 DN 65 – DN 100 
 	
Запасной магнит
Náhradní magnet
Magnes zapasowy	
Yedek mıknatıs
	

Номер заказа
Objednací číslo
Numer zamówienia
Sipariş numarası
	
5 штук/в комплекте
5 ks/sada
5 sztuk/zestaw	
5 Adet/Set
	
	
230 395	
230 396	
230 402	
	
	
	
	
	
	
215 733	
	
	
	
	

	
215 699	
	
2 штук/в комплекте
2 ks/sada
2 sztuk/zestaw	
2 Adet/Set
	
231 600	
231 601	
231 603	
231 604	
231 605	
	
4 штук/в комплекте
4 ks/sada
4 sztuk/zestaw	
4 Adet/Set
230 422	
230 424	
	
5 штук/в комплекте
5 ks/sada
5 sztuk/zestaw	
5 Adet/Set

230 397	
230 398	
	
5 штук/в комплекте
5 ks/sada
5 sztuk/zestaw	
5 Adet/Set
231 795
231 796
231 797	
	
по запросу
na vyžádání
na zamówienie
talep üzerine
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Работы на электромаг-
нитном клапане раз-
решается проводить 
только специализиро-
ванному персоналу.

Предохранять поверх-
ность фланцев. Затя-
гивать винты крест-
накрест. Избегать меха-
нического напряжения 
при монтаже.

Не допускается прямой 
контакт между электро-
магнитным клапаном 
и затвердевшими кир-
пичными и бетонными 
стенами и полом.

Номинальную мощность 
или заданные значения 
давления всегда настра-
вивать на приборе регу-
лирования давления газа. 
Регулирование мощности с 
помощью электромагнит-
ного клапана MVD …/5.
После проведения де-
монтажа или переобору-
дования деталей всегда 
использовать новые 
уплотнения.

Проверка герметич-
ности трубопровода: 
Закрыть шаровой кран 
перед запорным устрой-
ством MV …/5.

По окончании работ на 
электромагнитном кла-
пане провести контроль 
герметичности и провер-
ку функции.

p  [mbar]

[m / h]3
V°

Safety
first
O.K.

Ни в коем случае не 
проводить работы, если 
оборудование находит-
ся под напряжением 
или под давлением 
газа! Избегать открыто-
го пламени. Соблюдать 
общие предписания. 

При несоблюдении дан-
ных указаний возможно 
нанесение физическо-
го или материального 
ущерба.

Проводить все настрой-
ки и изменять параме-
тры только в соответ-
ствии с руководством 
по эксплуатации, со-
ставленным изготови-
телем котла/горелки.

Na magnetickém venti-
lu smí pracovat pouze 
odborně kvalifikovaný 
personál.

Chraňte plochy přírub. 
Šrouby utahujte křížem. 
Při montáži nesmí do-
cházet k mechanickém 
pnutí.

Magnetický ventil nesmí 
přijít do přímého styku s 
tvrdnoucím zdivem, be-
tonovými stěnami či pod-
lahami.

Jmenovitý výkon resp. poža-
dované hodnoty tlaku nasta-
vovat zásadně na regulátoru 
tlaku plynu. Seškrcení ve-
dení magnetickým ventilem 
MVD …/5.

Po demontáži součástek/
přestavbě je nutno zásad-
ně použít nová těsnění.

Zkouška těsnosti potrubí: 
zavřete kulový kohout 
před armaturami, MV 
…/5.

Po skončení práce na mag-
netickém ventilu:  zkontro-
lujte těsnost a přezkoušejte 
funkci.

Nikdy nezačínejte pra-
covat, dokud je plyn pod 
tlakem nebo zařízení pod 
proudem. Nemanipulujte 
s otevřeným ohněm. Do-
držujte veřejné předpisy. 

Při nedodržení těchto 
upozornění nelze vyloučit 
riziko újmy na zdraví či 
vzniku nepřímých mate-
riálních škod.

Veškeré nastavovací úko-
ny a nastavované hodno-
ty musí být v souladu s 
návodem k obsluze vyda-
ným výrobcem kotle/ho-
řáku.

Prace przy zaworze elek-
tromagnetycznym mogą 
być wykonywane wyłącz-
nie przez specjalistyczny 
personel.

Chronić powierzchnie 
kołnierzy. Śruby dokrę-
cać na krzyż. Zapewnić 
montaż bez naprężeń 
mechanicznych.

Bezpośredni kontakt zawo-
ru elektromagnetycznego 
z murami, ścianami beto-
nowymi lub podłożem jest 
niedopuszczalny.

Przepływ znamionowy bądź 
wartości zadane ciśnienia 
nastawiać z zasady na re-
gulatorze ciśnienia gazu. 
Regulacja specyficznego ob-
ciążenia za pośrednictwem 
zaworu elektromagnetycz-
nego MVD …/5.

Po demontażu części 
lub przebudowie należy 
z zasady założyć nowe 
uszczelki.

Kontrola szczelności ru-
rociągu: zamknąć za-
wór kulowy leżący przed  
armaturami, MV .../5 .

Po zakończeniu prac przy 
zaworze elektromagne-
tycznym:  przeprowadzić 
kontrolę szczelności i dzia-
łania.

Nigdy nie podejmować 
czynności roboczych 
przy utrzymaniu ciśnienia 
gazu lub doprowadzenia 
napięcia. Unikać otwar-
tego ognia. Przestrzegać 
przepisów bhp. 

Nieprzestrzeganie wska-
zówek może być przyczy-
ną szkód na zdrowiu lub 
szkód materialnych.

Wszelkie regulacje i war-
tości nastawy należy 
przeprowadzać wyłącz-
nie zgodnie z instrukcją 
obsługi producenta kotła 
/ palnika.

Manyetik valf üzerindeki 
çalışmalar yalnızca uz-
man personel tarafından 
yapılabilir.

Flanş yüzeylerini koru-
yunuz. Cıvataları çapraz 
olarak sıkınız. Mekanik 
açıdan gerilmeden monte 
edilmesine dikkat ediniz.

Manyetik valf ile kurumakta 
olan örme yapı, beton du-
varlar, zeminler arasında 
doğrudan temas olmasına 
izin verilemez.

Nominal güç veya basınç 
hedef değerlerini esas olarak 
gaz basıncı ayar cihazında 
ayarlayınız. Manyetik valf 
MVD …/5 üzerinden güce 
özgü kısma.

Esas olarak parça sökül-
dükten/dönüşümünden 
sonra yeni contalar kul-
lanınız.

Boru tesisatı sızdırmazlık 
kontrolü: Armatürlerin 
önündeki küresel vanayı, 
MV …/5 kapatınız.

Manyetik valfte çalışmalar 
tamamlandıktan sonra:  
Sızdırmazlık ve fonksiyon 
kontrolü yapınız.

Gaz basıncı veya elekt-
rik varken asla çalışma 
yapmayınız. Açık ateşten 
kaçınınız. Resmi kurallara 
riayet ediniz. 

Bilgilere uyulmadığı tak-
tirde yaralanma veya 
maddi hasar tehlikesi 
vardır.

Tüm ayarları ve ayar de-
ğerlerini yalnızca kazan/
brülör üreticisinin işletim 
kılavuzuna uygun olarak 
yapınız.



8 … 10 9 … 10

M
/C

D
 • 

Ed
itio

n 
01

.1
2 

• N
r. 

25
7 

93
1

Проверки
один раз в неделю и после 
неисправности в работе

1.	Проверка функции
Проверить функцию от-
крытия и закрытия путем 
подключения и прерыва-
ния подачи тока.

2.	Проверка внешней и 
внутренней герметич-
ности
Закрыть электромагнит-
ный клапан, затем за-
блокировать линию после 
клапана.

a)	С помощью азота на сто-
рону входа клапана подать 
нагрузку в 1,5 x pe, макс.:

	 -		Опрыскать сторону 
входа соответствую-
щим средством об-
наружения течи и на-
блюдать пенообразо-
вание.

	 -		Отслеживать повы-
шение давления на 
стороне выхода с по-
мощью соответствую-
щего измерительного 
прибора.

b)	Открыть электромаг-
нитный клапан и опры-
скать сторону выхода 
клапана с помощью 
средства обнаруже-
ния течи и наблюдать 
пенообразование.

Согласно Технической 
спецификации профес-
сионального союза Гер-
мании необходимо еже-
недельно проводить 
проверку функции и 
герметичности важных 
для безопасности ком-
понентов и при выходе 
из строя немедленно 
заменять их, самое 
позднее по истечении 
их срока службы.

Zkoušky
jednou týdně a po provoz-
ních poruchách

1.	Zkouška funkce	
Přiváděním proudu a přeru-
šování jeho přívodu zkon-
trolujte funkci rozpínání a 
spínání.

2.	Zkouška vnější a vnitřní 
těsnosti

Magnetický ventil zavřete a 
uzavřete vedení krátce za 
ventilem.

a)	Ke vstupní straně ventilu při-
veďte dusík o 1,5 x pe, max.:

	 -		Vstupní stranu nastří-
kejte vhodným pro-
středkem na detekci 
netěsností a sledujte 
případné pěnění.

	 -		Vhodným přístrojem na 
měření tlaku sledujte 
nárůst tlaku na výstupní 
straně.

b)	Otevřete magnetický ven-
til, výstupní stranu ventilu 
nastříkejte prostředkem 
na detekci netěsností a 
sledujte případné pěnění.

Na bezpečnostní kompo-
nenty se podle technic-
kého předpisu Sdružení 
německých zemědělců č. 
4 vztahuje povinnost tý-
denních zkoušek funkce 
a těsnosti a výměny, kte-
rou je v případě výpadku 
nutno provést okamžitě, 
jinak pak po uplynutí 
životnosti.

Próby 
raz w tygodniu oraz po wy-
stąpieniu zakłócenia	

1.	Próba działania	
Kontrola funkcji otwierania 
i zamykania przez włącza-
nie i przerywanie dopływu 
prądu.

2.	Kontrola szczelności 
zewnętrznej i wewnętrz-
nej
Zamknąć zawór elektro-
magnetyczny i zaraz za 
zaworem odciąć przewód.	

a)	Od strony wejściowej zasilić 
zawór azotem 1,5 x pe, maks..

	 -		Spryskać stronę wej-
ściową odpowiednim 
środkiem do wykrywa-
nia nieszczelności i kon-
trolować występowanie 
piany.

	 -		Wzrost ciśnienia po 
stronie wejściowej kon-
trolować odpowiednim 
manometrem.

b)	Otworzyć zawór elektro-
magnetyczny i spryskać 
wyjściową stronę zaworu 
środkiem wykrywającym 
nieszczelności i kon-
trolować występowanie 
piany.

Działanie i szczelność 
komponentów istotnych 
dla bezpieczeństwa kon-
trolować co tydzień, a w 
razie awarii natychmiast 
wymienić, najpóźniej jed-
nak po upływie okresu 
użytkowania, zgodnie 
z wytycznymi Niemiec-
kiego Stowarzyszenia 
Zawodowego Rolników, 
informacja techniczna 
nr 4.

Kontroller 
haftada bir defa ve işletim 
arızalarından sonra

1.	 Fonksiyon kontrolü
A ç m a  v e  k a p a m a 
fonksiyonunu e lekt r ik 
beslemesini açıp-kapatarak 
kontrol ediniz.

2.	Dış ve iç sızdırmazlık 
kontrolü

Manyetik valfi kapatınız ve 
valfin hemen arkasından 
tesisatı kapatınız.

a)	Valfin giriş tarafında 1,5 x pe, 
max. oranında azot veriniz:	

	 -		Giriş tarafına uygun bir 
kaçak arama maddesi 
püskürtünüz ve köpük 
çıkıp çıkmadığını kontrol 
ediniz.

	 -		Çıkış tarafında basınç 
artışını uygun bir basınç 
ölçüm cihazıyla kontrol 
ediniz.

b)	Manyetik valfi açınız 
ve valfin çıkış tarafına 
kaçak arama maddesi 
püskürtünüz ve köpük 
çıkıp çıkmadığını kontrol 
ediniz.		

Emniyet açısından önemli 
bi leşenler,  Almanya 
Zirai  Meslek Kazası 
Sigorta Kooperatifi'nin 
yayınladığı 4 no.lu Teknik 
Bilgilendirme'ye göre 
her hafta fonksiyon 
v e  s ı z d ı r m a z l ı k 
konusundan kontrol 
edilmeli ve arıza halinde 
hemen, ancak en geç 
kullanım ömrü bittiğinde 
değiştirilmelidir.
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С е л ь с кохо з я й с т в е н -
ный профессиональный 
союз Германии требует 
регулярной проверки 
(еженедельной и после 
неисправностей в рабо-
те) предохранительных 
устройств для долго-
срочного обеспечения 
высоких сроков службы 
и, таким образом, мини-
мального загрязнения 
окружающей среды.
Необходимо заменять 
важные для безопас-
ности компоненты по 
истечении их срока 
службы.
DUNGS рекомендует 
провести замену со-
гласно следующей та-
блице:

Важный для безопасности компонент
Bezpečnostní komponenta
Elementy istotne dla bezpieczeństwa
Emniyet açısından önemli bileşenler

СРОК СЛУЖБЫ
DUNGS рекомендует замену после:
DOBA POUŽITELNOSTI
Firma DUNGS doporučuje výměnu po:
OKRES UŻYTKOWANIA
DUNGS zaleca wymianę po upływie:
KULLANIM SÜRESİ
DUNGS şu koşula göre değiştirilmelerini tavsiye eder:

Циклы переключения
Pracovní cykly
Cykle łączeniowe
Şalt işlemleri

Контрольная система клапана / Systémy na přezkušování ventilů
Systemy kontroli zaworów/ Valf kontrol sistemleri 10 лет/let/lat/yıl 250.000

Реле давленияi / Tlakové hlídačei / Czujnik ciśnieniowy i / Basınç kontrol cihazıi 10 лет/let/lat/yıl N/A
Регулятор режима горения с реле контроля горения
Řízení topení s hlídačem plamene
Układ zarządzania spalaniem z detektorem zaniku płomienia
Alev kontrol cihazlı ateşleme yöneticisi

10 лет/let/lat/yıl 250.000

Ультрафиолетовое реле контроля горения
UV čidla plamene
Czujnik zaniku płomienia UV
UV alev sensörü

10.000 h 
Часы работы / Provozní hodiny 
godzin pracy  / İşletim saati

Регулирующие приборы давления газа / Regulátory tlaku plynu 
Regulatory ciśnienia gazu  / Gaz basıncını düzenleme cihazları 2 лет/let/lat/yıl N/A

Газовый клапан с контрольной системой клапана/ Plynový ventil se  
systémem na přezkušování ventilů / Zawór gazowy z systemem kontroli zaworu /  
Subap kontrol sistemli gaz subapı

при обнаружении неисправности / po výskytu závady
po rozpoznaniu usterki / Fark edilen hataya göre

Газовый клапан без контрольной системы клапана*  / Plynový ventil bez  
systému na přezkušování ventilů* / Zawór gazowy bez systemu kontroli  
zaworu* / Subap kontrol sistemi* olmayan gaz subapı 

2 лет/let/lat/yıl 250.000

Мин. реле контроля давления газа / Hlídač min. tlaku plynu
Czujnik minimalnego ciśnienia gazu / Min. gaz presostatı. 2 лет/let/lat/yıl N/A

Предохранительный клапан для регулирования сброса газа в атмосферу /  
Pojistný ofukovací ventil  /Czujnik minimalnego ciśnienia gazu / Emniyet tahliye valfi 10 лет/let/lat/yıl N/A

Объединенные системы Газ-воздух / Kombinované soustavy na plyn a 
vzduch / Wydmuchowy zawór bezpieczeństwa  / Gaz-Hava bileşim sistemleri 10 лет/let/lat/yıl N/A

* Газы согласно рабочему стандарту DVGW G 262 / Plyny dle pracovního listu DVGW G 262 / Gazy zgodnie z instrukcją DVGW G 262 /  
DVGW Çalışma Formu G 262'ye göre gazlar / 
N/A не может использоваться / N/A nelze použít / Brak możliwości zastosowania N/A / N/A kullanılamaz

Возможны изменения, которые способствуют техническому прогрессу / Změny ve prospěch technického pokroku vyhrazeny / 
Zmiany podyktowane postępem technicznym, zastrzeżone / Teknolojik gelişmeye hizmet eden değişiklik yapma hakkı saklıdır 

Karl Dungs GmbH & Co. KG
Postfach 12 29
D-73602 Schorndorf
e-mail info@dungs.com
Internet	 www.dungs.com

Karl Dungs GmbH & Co. KG
Siemensstr. 6-10
D-73660 Urbach, Germany
Telefon	+49 (0)7181-804-0
Telefax	+49 (0)7181-804-166

Адрес фирмы
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Adres zarządu i zakładu
Firma adresi

Почтовый адрес
Poštovní adresa
Adres korespondencyjny
Yazışma adresi

Sdružení německých ze-
mědělců požaduje pravi-
delné kontroly (týdenní a 
po provozních poruchách) 
bezpečnostních zařízení, 
na jejichž základě bude 
možno dlouhodobě zajistit 
efektivitu zařízení a potaž-
mo zmírnění dopadů na 
životní prostředí.
Bezpečnostní kompo-
nenty je po skončení 
stanovené doby použi-
telnosti nutno vyměňo-
vat.
Doporučení firmy 
DUNGS ohledně výměny 
komponent je shrnuto 
do následující tabulky:

Niemieckie Stowarzysze-
nie Zawodowe Rolników 
nakłada obowiązek regu-
larnej kontroli urządzeń 
zabezpieczających (co ty-
dzień oraz po wystąpieniu 
zakłóceń w eksploatacji) 
w celu zapewnienia ich 
długotrwałego wysokiego 
stopnia wykorzystania i 
jednocześnie minimalnego 
obciążenia dla środowiska.
Po przekroczeniu okre-
su użytkowania istnieje 
konieczność wymiany 
elementów istotnych dla 
bezpieczeństwa.
DUNGS zaleca wymianę 
zgodnie z zamieszczoną 
poniżej tabelą:

Almanya Zirai Meslek 
Kazası Sigorta Kooperatifi, 
uzun vadeli olarak yüksek 
kullanım derecelerinin 
ve bu sayede asgari 
çevre yüklerinin olmasını 
sağlamak amacıyla 
emniyet tertibatlarının 
düzenli olarak (her hafta ve 
işletim arızalarından sonra) 
kontrol edilmesini şart 
koşmaktadır.
Emniyet açısından 
önemli bileşenlerin 
kullanım süreleri 
sona erdikten sonra 
değiştirilmesi gereklidir.
DUNGS aşağıdaki tabloya 
göre değiştirilmelerini 
tavsiye eder:

TRCZ PLRUS


